














































































EN: Excessive vibration \ FR: Vibration excessive DE: Übermäßige Vibration \ ES:Vibración 
excesiva \ IT: Vibrazioni eccessive

Possible Cause

Cause possible

Mögliche Ursache

Causa posible

Causa possibile

The blade cover is blocked

Le couvercle de la lame est bloqué

Die Klingenabdeckung ist blockiert

La cubierta de la cuchilla está bloqueada

Il coprilama è bloccato

The blade is loose, bent, broken, or the blade is unevenly sharp

La lame est lâche, tordue, cassée ou la lame est inégalement affûtée

Die Klinge ist locker, verbogen, gebrochen oder die Klinge ist 
ungleichmäßig scharf

La hoja está floja, doblada, rota o la hoja está afilada de manera 
desigual

La lama è allentata, piegata, rotta o affilata in modo non uniforme

Mechanical damage, such as crankshaft problems

Dommages mécaniques, tels que des problèmes de vilebrequin

Mechanische Schäden wie Kurbelwellenprobleme

Daños mecánicos, como problemas en el cigüeñal

Danni meccanici, come problemi all'albero motore

Solution

Solution

Lösung
Solución

soluzione

Clean the blade cover

Nettoyez le couvercle de la lame

Reinigen Sie die Klingen Abdeckung

Limpiar la tapa de la cuchilla

Pulite il coprilama

Tighten, sharpen or replace the blade

Serrer, affûter ou remplacer la lame

Ziehen Sie die Klinge fest, schärfen Sie sie oder ersetzen Sie sie

Apriete, afile o reemplace la cuchilla

Stringere, affilare o sostituire la lama

Take the engine to an authorized service dealer or read the manual

Apportez le moteur à un concessionnaire agréé ou lisez le manuel

Bringen Sie den Motor zu einem autorisierten Kundendienst oder 
lesen Sie das Handbuch

Lleve el motor a un distribuidor de servicio autorizado o lea el manual

Portare il motore da un rivenditore autorizzato per l'assistenza o 
leggere il manuale
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EN: Poor cutting performance, poor bagging performance
FR: Mauvaises performances de coupe, mauvaises performances d'ensachage
DE: Schlechte Schneidleistung, schlechte Absackleistung
ES: Rendimiento de corte deficiente, rendimiento de ensacado deficiente
IT:Scarse prestazioni di taglio, scarse prestazioni di insacco

Possible Cause

Cause possible

Mögliche Ursache

Causa posible

Causa possibile

Not in "FAST" gear

Pas en équipement "VITE"

Nicht im "SCHNELLEN" Gang

No en marcha "RÁPIDA"

Non in marcia "VELOCE"

The lawn mower is moving too fast,does not meet the turf condition

La tondeuse à gazon se déplace trop vite, ne répond pas à l'état du 
gazon

Der Mäher bewegt sich zu schnell, erfüllt nicht die Bedingungen des 
Rasens

La cortadora de césped se mueve demasiado rápido, no cumple con 
las condiciones del césped

Il tosaerba si sta muovendo troppo velocemente, non soddisfa le 
condizioni del manto erboso

Improper cutting height setting

Mauvais réglage de la hauteur de coupe

Falsche Einstellung der Schnitthöhe

Ajuste inadecuado de la altura de corte

Impostazione impropria dell'altezza di taglio

Grass catcher is full or blocked.

Le bac à herbe est plein ou bloqué.

Der Grasfänger ist voll oder blockiert.

El recogedor de césped está lleno o bloqueado.

Il raccoglierba è pieno o bloccato.

The blade cover is blocked

Le couvercle de la lame est bloqué

Der Klingenschutz steckt fest

La cubierta de la cuchilla está bloqueada

Il coprilama è bloccato

The blade is blunt, worn or damaged

La lame est émoussée, usée ou endommagée

Die Klinge ist stumpf, abgenutzt oder beschädigt

La hoja está desafilada, desgastada o dañada

La lama è spuntata, usurata o danneggiata

Improper blade installation

Mauvaise installation de la lame

Falsche Blade-Installation

Instalación incorrecta de la hoja

Installazione della lama non corretta

Tighten the blade or contact the dealer

Serrez la lame ou contactez le revendeur

Ziehen Sie die Klinge fest oder wenden Sie sich an den Händler

Apriete la cuchilla o póngase en contacto con el distribuidor

Stringere la lama o contattare il rivenditore

Sharpen or replace the blade

Affûter ou remplacer la lame

Schärfen oder ersetzen Sie die Klinge

Afilar o reemplazar la cuchilla

Affila o sostituisci la lama

Clean the blade cover

Nettoyez le couvercle de la lame

Reinigen Sie die Klingenabdeckung

Limpiar la tapa de la cuchilla

Pulite il coprilama

Empty the grass catcher or clear blockage

Vider le bac de ramassage ou éliminer le blocage

Leeren Sie den Grasfänger oder beseitigen Sie die Verstopfung

Vacíe el recogedor de césped o elimine el bloqueo

Svuotare il raccoglierba o eliminare il blocco

Adjust the cutting height

Ajuster la hauteur de coupe

Passen Sie die Schnitthöhe an

Ajustar la altura de corte

Regolare l'altezza di taglio

Release the wheel brake yoke, manpower push the lawn mower 
forward

Relâchez le joug de frein de roue, la main-d'œuvre pousse la 
tondeuse à gazon vers l'avant

Lassen Sie das Radbremsjoch los und schieben Sie den Rasenmäher 
nach vorne

Suelte el yugo del freno de la rueda, la mano de obra empuja la 
cortadora de césped hacia adelante

Rilasciare il giogo del freno della ruota, la forza lavoro spinge in avanti 
il tosaerba

Switch to "FAST" gear

Passer à l'équipement "VITE"

Schalten Sie auf "SCHNELLEN"

Cambiar a marcha "RÁPIDA"

Passa alla marcia "VELOCE"

Solution

Solution

Lösung
Solución

soluzione
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EN
Transport

Stop the engine before transport. 
Remove spark plug lead. 
If the engine has just been operated, it 
should be cooled for at least 15 minute. 
Excessive temperature of the engine 
and exhaust system will burn you and 
may cause flammable fire.
If equipped with a grass catcher, 
remove the grass catcher. 

Folding handles
Remove the grass catcher. (If installed)
Turn the two ajust knobs(1).
Hold the handles and lower it forward. 
Be careful not to pinch the cable.
Turn back the two ajust knobs to lock 
them into the two limit holes.

FR
Transport

Arrêtez le moteur avant le transport.
Retirez le fil de la bougie.
Si le moteur vient d'être mis en marche, 
il doit être refroidi pendant au moins 15 
minutes. Une température excessive du 
moteur et du système d'échappement 
vous brûlera et peut provoquer un 
incendie inflammable.
S'il est équipé d'un bac à herbe, retirez 
le bac à herbe.

Poignées pliantes
Retirez le bac de ramassage. (Si 
installé)
Tournez les deux boutons de 
réglage(1).
Tenez les poignées et abaissez-la vers 
l'avant. Veillez à ne pas pincer le câble.
Retourner les deux boutons de réglage 
pour les verrouiller dans les deux trous 
de limite.

• 

• 
• 

• 

• 

• 
• 

• 

• 

• 

• 
• 

• 

• 
• 
• 

• 

• 
• 
• 

• 

• 
• 
• 

• 

• 

• 

• 

• 
• 

• 

• 

• 

• 
• 

• 

• 

• 

• 

• 

1

DE
Transport

Stellen Sie den Motor vor dem Transport ab.
Zündkerzenkabel entfernen.
Wenn der Motor gerade betrieben wurde, sollte er 
mindestens 15 Minuten lang gekühlt werden. Eine zu 
hohe Temperatur des Motors und der Abgasanlage 
verbrennt Sie und kann brennbare Brände verursachen.
Wenn Sie mit einem Grasfänger ausgestattet sind, 
entfernen Sie den Grasfänger.

Klappgriffe
Entfernen Sie den Grasfänger. (Falls installiert)
Drehen Sie die beiden Einstellknöpfe(1).
Halten Sie die Griffe fest und senken Sie sie nach vorne 
ab. Achten Sie darauf, das Kabel nicht einzuklemmen.
Drehen Sie die beiden Einstellknöpfe zurück, um sie in 
den beiden Begrenzungslöchern zu verriegeln.

ES
Transporte

Detenga el motor antes del transporte.
Retire el cable de la bujía.
Si el motor acaba de funcionar, debe enfriarse durante al 
menos 15 minutos. La temperatura excesiva del motor y 
del sistema de escape lo quemará y puede provocar un 
incendio inflamable.
Si está equipado con un recogedor de césped, retírelo.

Asas plegables
Retire el recogedor de césped. (Si está instalado)
Gire las dos perillas de ajuste(1).
Sostenga las asas y bájelas hacia adelante. Tenga 
cuidado de no pellizcar el cable.
Gire hacia atrás las dos perillas de ajuste para bloquear-
las en los dos orificios límite.

IT
Trasporto

Arrestare il motore prima del trasporto.
Rimuovere il cavo della candela.
Se il motore è stato appena azionato, dovrebbe essere 
raffreddato per almeno 15 minuti. Una temperatura 
eccessiva del motore e dell'impianto di scarico provoca 
ustioni e può provocare un incendio infiammabile.
Se dotato di un raccoglierba, rimuoverlo.

Manici pieghevoli
Rimuovere il raccoglierba. (Se installato)
Ruotare le due manopole di regolazione(1).
Tenere le maniglie e abbassarle in avanti. Fare attenzione 
a non pizzicare il cavo.
Ruotare indietro le due manopole di regolazione per 
bloccarle nei due fori limite.
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EN
Storage

When storage, if there is gasoline left in the fuel 
tank or carburetor, pay attention to prevent the 
gasoline vapor from igniting and causing 
disasters.
Choose a well-ventilated storage place and 
away from all appliances that can generate 
flames. For example, heating furnaces, water 
heaters, clothes dryers, etc., should also avoid 
electric motorcycles or other electric facilities 
that can generate sparks.
Avoid places with high humidity, because it is 
easy to cause rust and corrosion.
Landing four wheels on the ground, placing the 
lawn mower horizontally, tilting will lead to fuel 
leakage or oil leakage.
The handle can be folded to save space.
After the engine and exhaust system cool down, 
cover the lawn mower to prevent dust. A hot 
engine and exhaust system will ignite or melt 
certain combustible substances. Do not cover 
the lawn mower with plastic film. The air-imper-
meable covering will condense the surrounding 
moisture and accelerate rust and corrosion.
The lawn mower should be placed out of the 
reach of minors.

FR
Rangement

Lors du stockage, s'il reste de l'essence dans le 
réservoir de carburant ou le carburateur, faites 
attention à éviter que les vapeurs d'essence ne 
s'enflamment et ne provoquent des catastro-
phes.
Choisissez un lieu de stockage bien ventilé et 
éloigné de tout appareil pouvant générer des 
flammes. Par exemple, les fours de chauffage, 
les chauffe-eau, les sécheuses à vêtements, etc. 
devraient également éviter les motos électriques 
ou autres installations électriques qui peuvent 
produire des étincelles.
Évitez les endroits très humides, car il est facile 
de provoquer la rouille et la corrosion.
Faire atterrir quatre roues au sol, placer la 
tondeuse à gazon horizontalement, l'inclinaison 
entraînera une fuite de carburant ou une fuite 
d'huile.
La poignée peut être pliée pour gagner de la 
place.
Une fois le moteur et le système d'échappement 
refroidis, couvrez la tondeuse à gazon pour 
éviter la poussière. Un moteur et un système 
d'échappement chauds enflammeront ou feront 
fondre certaines substances combustibles. Ne 
couvrez pas la tondeuse à gazon avec un film 

plastique. Le revêtement imperméable à l'air 
condensera l'humidité environnante et accélére-
ra la rouille et la corrosion.
La tondeuse à gazon doit être placée hors de 
portée des mineurs.

DE
Geschäft

Wenn sich bei der Lagerung noch Benzin im 
Kraftstofftank oder Vergaser befindet, achten Sie 
darauf, dass sich der Benzindampf nicht entzün-
det und Katastrophen verursacht.
Wählen Sie einen gut belüfteten Aufbewahrung-
sort und nicht in der Nähe von Geräten, die 
Flammen erzeugen können. Beispielsweise 
sollten Heizöfen, Warmwasserbereiter, Wäschet-
rockner usw. auch elektrische Motorräder oder 
andere elektrische Einrichtungen vermeiden, die 
Funken erzeugen können.
Vermeiden Sie Orte mit hoher Luftfeuchtigkeit, 
da dies leicht zu Rost und Korrosion führen kann.
Wenn Sie vier Räder auf dem Boden landen und 
den Rasenmäher horizontal aufstellen, führt das 
Kippen zu Kraftstoff- oder Öllecks.
Der Griff kann platzsparend zusammengeklappt 
werden.
Decken Sie den Rasenmäher nach dem 
Abkühlen von Motor und Abgasanlage ab, um 
Staub zu vermeiden. Ein heißer Motor und eine 
heiße Abgasanlage entzünden oder schmelzen 
bestimmte brennbare Substanzen. Decken Sie 
den Rasenmäher nicht mit Plastikfolie ab. Die 
luftundurchlässige Abdeckung kondensiert die 
umgebende Feuchtigkeit und beschleunigt Rost 
und Korrosion.
Der Rasenmäher sollte außerhalb der Reichweite 
von Minderjährigen aufgestellt werden.

ES
Tienda

Durante el almacenamiento, si queda gasolina 
en el tanque de combustible o en el carburador, 
preste atención para evitar que el vapor de 
gasolina se encienda y provoque desastres.
Elija un lugar de almacenamiento bien ventilado 
y alejado de todos los electrodomésticos que 
puedan generar llamas. Por ejemplo, hornos de 
calefacción, calentadores de agua, secadoras 
de ropa, etc., también deben evitar las motoci-
cletas eléctricas u otras instalaciones eléctricas 
que puedan generar chispas.
Evite los lugares con mucha humedad, porque 
es fácil que se oxide y se corroa.
Apoyar las cuatro ruedas en el suelo, colocar la 
cortadora de césped en posición horizontal e inclinarla 
provocará una fuga de combustible o de aceite.
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El asa se puede plegar para ahorrar 
espacio.
Después de que el motor y el sistema 
de escape se hayan enfriado, cubra la 
cortadora de césped para evitar el 
polvo. Un motor y un sistema de escape 
calientes encenderán o derretirán 
ciertas sustancias combustibles. No 
cubra el cortacésped con película 
plástica. La cubierta impermeable al 
aire condensará la humedad circundan-
te y acelerará el óxido y la corrosión.
La cortadora de césped debe 
colocarse fuera del alcance de los 
menores.

IT
Negozio

Durante il rimessaggio, se è rimasta 
della benzina nel serbatoio del 
carburante o nel carburatore, prestare 
attenzione per evitare che i vapori della 
benzina si accendano e causino 
disastri.

Scegli un luogo di conservazione ben ventilato e lontano 
da tutti gli apparecchi che possono generare fiamme. Ad 
esempio, forni di riscaldamento, scaldabagni, asciugatri-
ci, ecc., Dovrebbero anche evitare motocicli elettrici o 
altri impianti elettrici che possono generare scintille.
Evitare luoghi con elevata umidità, perché è facile 
causare ruggine e corrosione.
L'atterraggio delle quattro ruote sul terreno, il posiziona-
mento del tosaerba in posizione orizzontale, l'inclinazione 
causeranno perdite di carburante o di olio.
La maniglia può essere piegata per risparmiare spazio.
Dopo che il motore e l'impianto di scarico si sono raffred-
dati, coprire il tosaerba per evitare la polvere. Un motore 
e un sistema di scarico caldi accenderanno o fonderanno 
alcune sostanze combustibili. Non coprire il tosaerba con 
pellicola di plastica. Il rivestimento impermeabile all'aria 
condenserà l'umidità circostante e accelererà la ruggine 
e la corrosione.
Il tosaerba deve essere posizionato fuori dalla portata dei 
minori.
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EN
Lawn machine cleaning
Cutter cover cleaning

Connect the water pipe to the water 
pipe joint(1) on the cutter cover
Turn on the water, start the lawn mower, 
and make the blade rotation for a few 
minutes.
Let it dry after cleaning.
If necessary, use a wipe tool for 
cleaning. Take care to wear protective 
gloves.

FR
Nettoyage de machine à gazon
Nettoyage du couvercle du couteau

Connectez le tuyau d'eau au joint du tuyau d'eau(1) sur le 
couvercle du couteau
Ouvrez l'eau, démarrez la tondeuse à gazon et faites 
tourner la lame pendant quelques minutes.
Laissez sécher après le nettoyage.
Si nécessaire, utilisez un outil de nettoyage pour le 
nettoyage. Prenez soin de porter des gants de protec-
tion.

DE
Rasen Maschinenreinigung
Reinigung der Fräserabdeckung

Schließen Sie die Wasserleitung an die Wasserlei-
tungsverbindung(1) am Fräserdeckel an
Schalten Sie das Wasser ein, starten Sie den Rasen-
mäher und drehen Sie das Messer einige Minuten lang.
Nach der Reinigung trocknen lassen.
Verwenden Sie zur Reinigung gegebenenfalls ein 
Wischwerkzeug. Achten Sie darauf, Schutzhandschuhe 
zu tragen.

ES
Limpieza de máquinas de césped
Limpieza de la tapa del cortador

Conecte la tubería de agua a la junta de la tubería de 
agua(1) en la tapa del cortador
Abra el agua, encienda la cortadora de césped y haga 
girar la cuchilla durante unos minutos.
Déjelo secar después de limpiar.
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Si es necesario, use una herramienta de 
limpieza para limpiar. Tenga cuidado de 
usar guantes protectores.

IT
Pulizia macchina prato
Pulizia del coperchio della taglierina

Collegare il tubo dell'acqua al giunto del tubo dell'ac-
qua(1) sul coperchio della taglierina
Aprire l'acqua, avviare il tosaerba e far ruotare la lama 
per alcuni minuti.
Lasciar asciugare dopo la pulizia.
Se necessario, utilizzare uno strumento di pulizia per la 
pulizia. Fare attenzione a indossare guanti protettivi.

EN
Empty the fuel

Drain the fuel in the fuel tank into a 
suitable container.
Loosen the carburetor drain bolt(1) 
counterclockwise by 1-2 circles.

FR
Vider le carburant

Vider le carburant du réservoir de 
carburant dans un récipient approprié.
Desserrez le bouchon de vidange du 
carburateur(1) dans le sens antihoraire 
de 1 à 2 cercles.

DE
Kraftstoff entleeren

Lassen Sie den Kraftstoff im Kraftstofftank in einen 
geeigneten Behälter ab.
Lösen Sie die Vergaser-Ablassschraube(1) um 1-2 Kreise 
gegen den Uhrzeigersinn.

ES
Vaciar el combustible

Drene el combustible en el tanque de combustible en un 
recipiente adecuado.
Afloje el perno de drenaje del carburador(1) en sentido 
antihorario en 1-2 círculos.

IT
Svuota il carburante

Scaricare il carburante dal serbatoio del carburante in un 
contenitore adatto.
Allentare il bullone di drenaggio del carburatore(1) in 
senso antiorario di 1-2 cerchi.
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